Zasady przygotowania technicznego tekstów z konferencji 

Językoznawstwo a nowoczesne systemy slawistycznej informacji bibliograficznej – dziś i jutro
Przyjmujemy do opublikowania tylko teksty oryginalne, nigdzie dotąd niewydane.
1) Tekst powinien być przygotowany jako dokument programu MS Word (wersja 6.0 lub wyższa).

2) Czcionka Times New Roman, niepogrubiona, krój normalny, rozmiar 12, interlinia: 1,5.

3) Margines górny i dolny oraz lewy i prawy po 2,5 cm. Wcięcie akapitów w całym tekście i przypisów dolnych  1 cm (proszę regulować linijką w górnym pasku nad tekstem: Widok).

4) Objętość tekstu łącznie z bibliografią oraz streszczeniem nie powinna przekraczać ok. 30 tysięcy znaków, łącznie ze spacjami.
5) Strona tytułowa pracy według wzoru. Czcionka TNR 12 bold, interlinia 1,5:  
Євгенiя Карпiловська 
Інститут української мови НАНУ (Київ)
                   Pоль непрямої номінації в сучасній слов’янській лінгвістичній термінології
6) Przypisy dolne z wcięciem 1 cm, takim samym jak wcięcie akapitów. Rozmiar czcionki 10. Program MS Word umożliwia automatyczne wpisywanie odsyłaczy i przypisów (w menu: Wstawianie → Odsyłacz i/lub Odwołania → Przypis dolny). W przypisach można podawać tylko niezbędne informacje wyjaśniające do tekstu. Nie należy podawać wyłącznie danych bibliograficznych (zob. punkt 7).

7) Odesłanie do literatury przedmiotu winno być zamieszczone w samym tekście w tzw. przypisie harwardzkim (nie w przypisach dolnych!) w nawiasach okrągłych w następującej postaci. Przykład 1:  Według A. Wierzbickiej „wiek XX […] to okres gwałtownego rozwoju tendencji nominalnych. Jest to zresztą zjawisko ogólnoeuropejskie” (Wierzbicka, 1962, s. 215). Przykład 2: „В традиционной семантике и лексикографии никогда не ставилась в отчетливой форме проблема метаязыка описания” (Апресян, 1967, c. 10). Przykład 3: Przypomnijmy opis dystrybucyjno-transformacyjny semantyki rosyjskich czasowników w pracy J. D. Apresjana (Апресян, 1967). Jeśli w bibliografii występuje kilka prac tego samego autora opublikowanych w tym samym roku, należy dodać literę a, b, c itd. w celu ich odróżnienia.
Sposób zapisu cytowanego w tekście fragmentu pracy: w cudzysłowie, odwzorowanie alfabetu łacińskiego lub cyrylickiego  (bez transliteracji!), rozmiar czcionki 12, zapis pominiętego fragmentu w nawiasie kwadratowym […]. 

Powołując się w tekście na pracę zbiorową, podajemy w nawiasie okrągłym nazwisko redaktora, rok wydania, np. (Polański, 1993), przy cytowaniu artykułu słownikowego (np. definicji terminu) z tej pracy  podać należy także stronę/strony.  

8) Można stosować w tekście utrwalone formy skrócone tytułów prac: słowników, gramatyk i in.),  Słownik języka polskiego pod redakcją W. Doroszewskiego (SJPD) czy Słownik języka polskiego pod redakcją M. Szymczaka (SJPSz). W dziale bibliografii należy podać także pełny tytuł pracy.
Przy wydawnictwach wielotomowych należy podać dane o tomie, np. (SJPD 2, 1960, s. 1523).

9) W tekście artykułu analizowane słowa, morfemy i frazy winny być wyróżnione kursywą, ich znaczenie podane w tzw. łapkach, np. łac. cognitio ‘poznanie’. 

10) Tytuły prac naukowych, utworów literackich itp. podajemy w podstawowym tekście i bibliografii w oryginalnej wersji językowej (nie w transliteracji) kursywą. Nazwy czasopism podajemy w oryginalnej wersji językowej w cudzysłowie.
11) Bibliografię podaje się na końcu tekstu czcionką TNR 12, interlinia 1,5. Obowiązują zasady bibliograficzne zastosowane w 49 tomie czasopisma „Studia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej” (http://ispan.waw.pl/journals/index.php/sfps/issue/view/42/showToc). Według nich np. nazwy czasopism w bibliografii wyróżnia się kursywą, czyli Slavia Orientalis, Studia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej (sic!). Kursywą podaje się także tytuły pozycji książkowych (monografii, słowników, prac zbiorowych). Tytuły artykułów podaje się czcionką prostą. Występujące w tytułach analizowane wyrazy lub cząstki wyrazowe należy wyróżnić pogrubioną czcionką (bold). Poza tym nie należy stosować innych wyróżnień. Pozycje bibliograficzne zapisane w alfabecie cyrylickim należy odwzorować z oryginału (nie transliterować na alfabet łaciński).

Każda pozycja bibliograficzna powinna zawierać następujące dane: nazwisko autora /nazwiska autorów, inicjał imienia/imion, rok publikacji, tytuł pracy, miejsce wydania i nazwę wydawnictwa. W przypadku artykułów publikowanych w czasopismach należy podać po tytule pracy pełną nazwę czasopisma, numer tomu, zeszytu oraz numery stron dla całości artykułu. W przypadku artykułów zamieszczonych w pracach zbiorowych należy podać po tytule artykułu W: inicjał imienia i nazwisko redaktora/redaktorów, tytuł tomu oraz inicjał imienia i nazwisko redaktora (odwzorowując zapis ze strony tytułowej), także miejsce wydania, wydawnictwo i strony (od-do), na których został opublikowany artykuł. Wzór:
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13) Po części Bibliografia proszę podać Wykaz ekscerpowanych źródeł, stosując te same zasady opisu bibliograficznego pozycji książkowych (w przypadku czasopism należy podać tylko ich nazwy w wersji oryginalnej i uporządkowane alfabetycznie (oddzielnie w alfabecie łacińskim i cyrylickim). Wzór:
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14) Do tekstu proszę dołączyć tekst streszczenia, z tytułem pośrodku strony, w języku angielskim i w języku artykułu o objętości ½ - 3/4 strony, czcionka TNR 12, interlinia 1,5. 

15) Poniżej streszczenia podaje się słowa kluczowe w języku angielskim i w języku tekstu artykułu. Słowa kluczowe powinny być uszeregowane w porządku alfabetycznym dla każdego z języków i oddzielone średnikami. 
*

   Każdy tekst będzie opiniowany przez 2 niezależnych recenzentów. Zaopiniowane pozytywnie prace zostaną opublikowane przez Wydawnictwo SOW w tomie pokonferencyjnym (w formie elektronicznej w otwartym dostępie). 
Termin przesyłania tekstów do zespołu redakcyjnego - najpóźniej do 8 czerwca 2018 r. na adres:  isybislaw.konferencja@gmail.com
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